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აგვისტო-სექტემბერი 2009 

 

“ქერა” ნიდერლანდების წინააღმდეგ 7245/09 

გადაწყვეტილება 15.9.2009 (III სექცია) 
 

მუხლი 35 

მუხლი 35-2 

 

ანონიმური განცხადება 

 

ევროპის ადამიანის უფლებათა სასამართლოს საჩივარში საკუთარი 

პირადობის გაუმჟღავნებლობა 
 

ფაქტები – მომჩივანი დააკავეს სახვადასხვა დანაშაულის ჩადენის ეჭვის 

გამო. მან უარი განაცხადა საკუთარი ვინაობის გამჟღავნებაზე და ამიტომ 

დაკავებული იყო შვიდი დღის განმავლობაში იმისათვის რომ მისი ვინაობა 

დადგენილიყო. მისი საჩივრები თავისუფლების უკანონო შეზღუდვის 

თაობაზე არ დაკმაყოფილდა. მომჩივანმა საჩივრით მიმართა ევროპის 

ადამიანის უფლებათა სასამართლოს კონვენციის მე-5-ე, მე-6-ე და მე-14-ე 

მუხლების მიხედვით. 

 

კანონი – 35-ე მუხლის, მე-2-ე ნაწილის (ა) ქვეპუნქტი: მომჩივანის პირადობა 

არ არის დადგენილი. არცერთი წარმოდგენილი დოკუმენტი და ფორმა არ 

შეიცავს მომჩივნის სახელს. მას იხსენიებენ როგორც “ქერა მოგონილი 

სახელი # ცელ 07 ალიას Nn.PI09.m.20081101.1100” და ასევე წარმოდგენილი 

რწმუნება ხელმწოერილი იყო “X”. ვინაიდან საქმის მასალები არ შეიცავს 

არანაირ ინფორმაციას, რომელიც საშუალებას მისცემდა სასამართლოს 

დაედგინა მომჩივნის ვინაობა საჩივარი ჩაითვალა ანონიმურად. 

 

დასკვნა: დაუშვებელია (ანონიმური სარჩელი) 
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ადამიანის უფლებათა ევროპული სასამართლოს ოფიციალური ენებია ინგლისური და 

ფრანგული. წინამდებარე თარგმანი შესრულებულია ევროპის საბჭოს ადამიანის 

უფლებათა სატრასტო ფონდის ხელშეწყობით (www.coe.int/humanrightstrustfund). იგი 

სასამართლოსათვის სავალდებულო ხასიათს არ ატარებს და არც მის ხარისხზე 

აკისრებს პასუხისმგებლობას. მოცემული დოკუმენტი შეიძლება ჩამოტვირთულ იქნას 

ადამიანის უფლებათა ევროპული სასამართლოს HUDOC სასამართლო პრაქტიკის 

მონაცემთა ბაზიდან (http://hudoc.echr.coe.int) ან ნებისმიერი სხვა მონაცემთა ბაზიდან, 

რომელთანაც სასამართლომ მოახდინა მისი გაზიარება. დასაშვებია თარგმანის 

რეპროდუქცირება არაკომერციული მიზნებისათვის იმ პირობით, რომ მოხდება საქმის 

სრული სახელწოდების ციტირება, მოცემულ საავტორო უფლებების აღნიშვნასა და 

ადამიანის უფლებათა სატრასტო ფონდზე მითითებით. წინამდებარე თარგმანის 

ნებისმიერი ნაწილის კომერციული მიზნებით გამოყენების სურვილის შემთხვევაში, 

გთხოვთ მოგვწეროთ შემდეგ მისამართზე: publishing@echr.coe.int. 
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